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 مصطفی رحماندوست 
در بیمارستان بستری شد

مصطفی رحماندوست، شاعر و نویسنده نام آشنای 
ــودک و نــوجــوان به دلیل عارضه قلبی  ادبــیــات ک
در بیمارستان بستری شد. به گــزارش  مهر، او در 
گفت وگوی کوتاه خود با مهر بیان کرد به دلیل عارضه 
گرفتگی عروق در بیمارستان بستری شده است و 
مداوا روی وی ادامه داد. هم اکنون بخشی از مشکل 
قلبیِ رحماندوست توسط پزشکان مرتفع شده 
است و این نویسنده در روزهای آینده هم  برای ادامه 
معالجه در بیمارستان خواهد ماند. رحماندوست 
تنها شاعر و نویسنده ایرانی به شمار می رود که بیش 
از ۳۵۰ عنوان کتاب در شمارگان میلیونی منتشر 
کرده  و بسیاری از آثارش در کشورهای مختلف ترجمه 

شده است.

 »فردوسی« بعد از 8۵ سال
 بر پرده موزه سینما

»فــردوســی«،  سینمایی  فیلم  مرمت شده  نسخه 
ساخته عبدالحسین سپنتا، توسط موزه سینمای 
ــران در سالن  ــران با همکاری فیلمخانه ملی ای ای
فردوس به نمایش درآمد. به گزارش ایسنا، محمد 
تهامی نژاد پژوهشگر سینما که به عنوان کارشناس 
تاریخ سینما در این مراسم حضور داشت، با تشکر 
از برگزارکنندگان این برنامه گفت: »مهم ترین 
نکته ای که امروز با نمایش فیلم مشخص می شود، 
اهمیت آرشیو فیلم هاست و ما امروز شاهد بخش 
گمشده ای از تاریخ سینما هستیم«. فیلم سینمایی 
»فردوسی« ساخته عبدالحسین سپنتا در سال های 
۱۳-۱۳۱۲ساخته شده و مربوط به ۸۵ سال پیش 
است. ۲۰ دقیقه از این فیلم ۴۰ دقیقه ای که توسط 
فیلمخانه ملی ایران مرمت شده توسط موزه سینمای 

ایران نمایش داده شد.

ادبی موسیقی

کنسرت رضا یزدانی در برج میلاد

ــی، از خــوانــنــدگــان موسیقی پاپ  ــزدان ــا ی رض
کشورمان کــه طــی ســال هــای اخیر در عرصه 
بازیگری نیز به فعالیت مشغول است، روز ۲7 
آذر ماه تازه ترین کنسرت خود را در برج میلاد 
تهران برگزار می کند. به گــزارش  مهر، بلیت 
۱۵۰ هزار  ۳۵ تا  کنسرت ایــن خواننده بین 
تومان به فروش می رسد. این خواننده در متنی 
که پیش از بــرگــزاری تازه ترین کنسرت خود 
منتشر کرده، نوشته است: »سعی می کنیم آلبوم 
رو قبل از کنسرت منتشر کنیم ولی اگر هم نشد 
چندین قطعه از آلبوم جدید اجرا می شه حتماً ... 
مشغول ساخت ویدئو آرت های جدید هم برای 
تصاویر ال ای دی ها هستیم ... به خاطر وضعیت 
اقتصادی مردم، همانند کنسرت قبل، مبلغ بلیت 

های جایگاه F، E و G کاهش داده شده است«. 

خالو قنبر هنوز خانه ندارد

یک سال و چهار ماه از زمان اهدای سند مالکیت 
قطعه ای زمین و پروانه ساخت در آن به استاد 
قنبر راستگو، هنرمند برجسته موسیقی اقوام 
ــر هــم بــرای  ــا هنوز حتی یــک آج ــذرد، ام ــی گ م
ساخت خانه او گذاشته نشده است. به گزارش 
اعتمادآنلاین، بعد از وعده های بسیار مسئولان 
درباره اهدای خانه به خالو قنبر راستگو، سرانجام 
مسئولان هرمزگان ۲7 مرداد سال گذشته، سند 
مالکیت ۳۰۰ متر زمین و پروانه ساخت یک خانه را 
به این هنرمند پیش کسوت موسیقی اقوام دادند، 
اما او همچنان در خانه اجاره ای زندگی می کند! 
خالو قنبر راستگو که دارای درجه دکترای هنری 
است، دربــاره آخرین وضعیت ساخت خانه اش 
می گوید: »از سال گذشته تاکنون هیچ اقدامی 

برای ساخت خانه صورت نگرفته است«. 
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واحد صفحه آرایی روزنامه خراسان سفارش می پذیرد

زبان فارسی، گرفتار آنفلوآنزای تلویزیون
با وجود تلاش ها، هنوز جای پاسداشت زبان مادری در تبلیغات رسانه ملی خالی است

فارسی را پاس بداریم!

درباره استفاده  نابه جا از مفاخر ادبی در نام گذاری ها

اشتغالِ سعدی و بابا طاهر در شرکت های باربری!
ستاره منوچهری- چندی پیش در همین 
ــاره خیابان هایی در شهرهای  صفحه، درب
مختلف کشور نوشتیم که به نام شاعران و 
بزرگان فرهنگ و ادبیات فارسی نام گذاری 
شده اند، اما کارکرد آن خیابان ها با نام شان 
از زمین تا آسمان فرق می کند؛ مثلًا خیابان 
»ناصر خسرو« در تهران به محلی برای حضور 
فروشندگان و دلالان دارو تبدیل شــده یا 
خیابان »سعدی« در مشهد، بــورس لــوازم 
صوتی و تصویری است. حالا خبری منتشر 
شده است مبنی بر این که دو شرکتِ باربری و 
حمل و نقل در همدان با عنوان های »ابوعلی 
ــذاری شده اند؛  سینا« و »بابا طاهر« نــام گ
اقدامی که با واکنش بنیاد بوعلی سینا روبه رو 

شده است.

درباره »بوعلی بار« و »بابا طاهر بار«	 
به گزارش ایبنا، بنیاد بوعلی  سینا در واکنش 
ــذاری دو شرکت باربری به اسامی  به نــام گ
بوعلی سینا و بابا طاهر عریان، با تأکید بر 
ــران و اســلام،  ــرورت پاسداشت مفاخر ای ض
حذف نام های »بوعلی بار« و »باباطاهر بار« را 
در همدان، یک مطالبه عمومی دانسته است. 
رئیس اداره روابــط  عمومی این بنیاد گفت: 
»بارها شاهد اعتراض به حق و از سر تکلیف 
اهالی علم و فرهنگ و حتی مــردم کوچه و 
بازار به هتک حرمت بزرگان تمدن اسلامی 
و ایرانی از جمله بوعلی سینا و باباطاهر در نام 
گذاری نامناسب اماکن و شرکت ها و تبلیغات 
تلویزیونی بوده ایم و بنا به وظیفه فرهنگی بنیاد 
بوعلی سینا، مکاتبات رسمی با صداوسیما و 

فرهنگ و ارشاد اسلامی داشته ایم. اما آن چه 
در عمل دیده می شود، برتری پول سالاری در 
تبلیغات صداوسیما و ناتوانی در حوزه نظارت 
بر نــام گذاری هاست«.با یک جست وجوی 
اینترنت می توانید متوجه شوید  ــاده در  س
که دیگر شاعران بــزرگ ادبیات فارسی هم 
از ایــن نــام گــذاری هــای عجیب شرکت های 
باربری بی نصیب نما نده اند؛  باربری و اتوبار 
خیام، اتوبار فــردوســی، باربری فردوسی، 
شرکت حمل و نقل و باربری حافظ، حافظ بار، 
باربری مولوی، اتوبار مولوی، شرکت سعدی 
سیر، اتوبار سعدی و... . یکی از دلایل این نام 
گذاری ها خیابان و منطقه ای است که این 
شرکت ها در آن قرار گرفته اند؛ مثلًا یک شرکت 
در خیابان »خیام« قرار گرفته و برای همین 

نام »خیام« را برای خود انتخاب کرده است. 
دلیل دیگر، ناآگاهی افراد از درجه و جایگاهِ 
شخصی است که نامش را برای شرکت خود 
انتخاب کرده اند. دلیل سوم هم برمی گردد به 
شهرت یک شهر به نامِ یکی از بزرگان فرهنگ 
و ادبیات؛ مثلًا چون شهر همدان به بوعلی 
سینا و بابا طاهر مشهور است، این شرکت ها 
هم از این شهرت استفاده  و نامشان را بر همین 
اساس انتخاب کرده اند. هر چه هست، کاش 
شاهد عزمی جدی برای پاسداشت نام و آثار این 

بزرگان در سطح ملی باشیم.

گروه ادب و هنر- حدود شش ماه و نیم  از 
زمانی که رهبر انقلاب در جمع شاعران 
از وضعیت زبان فارسی در صدا و سیما 
گله کردند، می گذرد. ایشان در آن دیدار 
گفتند: »من از صدا و سیما گله مندم. به 
دلیل این که به جای ترویج زبان صحیح 
و معیار و زبان صیقل خورده و درست، 
گاهی زبــان بی هویت و تعابیر غلط و 
بدتر از همه، تعابیر خارجی را ترویج 
می کنند«. بعد از این انتقاد، مسئولان 

صدا و سیما فــوری دستور و بخشنامه 
صادر کردند و حتی ستاد حفظ و ترویج 

زبان فارسی تشکیل دادند. اتفاقاتی که شاید 
در روزهــا و ماه های ابتدایی، امیدبخش بود، 
اما حالا با نگاهی به آن چه از تلویزیون پخش 
می شود، درمی یابیم توجه به زبان فارسی در 
این رسانه، جز در مواردی، خیلی رضایت بخش 

نیست.

حال ناخوشِ فارسی در نسیم	 
ــرای حفظ و  یکی از اقــدامــات شبکه نسیم ب
ترویج زبان فارسی، زیرنویس کردن معادل 
فارسی واژه های بیگانه ای است که مجری یا 
مهمانان برنامه های این شبکه به کار می برند؛ 

برای نمونه در برنامه »کتاب باز« بعد از این 
که مجری یا مهمان یک واژه غیرفارسی 
به کار می برد، بلافاصله معادل فارسی آن 
در پایین تصویر درج می شود؛ اقدامی که 
دردی را دوا نمی کند و بیشتر شبیه معنا 
کردنِ کلمه و ترکیب های تازه است، بدون 
این که تأثیری بر مخاطب بگذارد. به جای 
این کار، بهتر است به مجری یا مهمانان 
گفته شود تا حد امکان از واژه های بیگانه 
از ســوی دیگر، مجری  استفاده نکنند. 
برنامه »ترانه باران« در شبکه شما، اصرار 
به فارسی سازی واژه هایی دارد که کاملًا 
در زبان مردم جا افتاده اند. برای نمونه، این 
مجری برای واژه »کنسرت«، معادل فارسی 
»اجرای صحنه ای« را به کار می برد و به جای 
»موسیقی پاپ« می گوید: »موسیقی امروزی«! 
در حالی که واژه »موسیقی« یونانی است و باید 

برای آن هم معادل فارسی بیاورد!

پول بهتر است یا زبان فارسی؟	 
بخش تبلیغات و پیام های بازرگانی تلویزیونی 
از هفت دولت آزاد است و مسئولانِ آن هر طور 
دلشان بخواهد با زبان فارسی برخورد می کنند. 
در  نگارشی  نکات  نکردن  رعایت  نمونه اش 
تبلیغ یکی از مجموعه های بزرگ فروش فرش 
اســت. در زیرنویس تبلیغ این مجموعه با این 
جمله مواجه می شویم: »مهد فرشِ«! از این که 
بگذریم، می رسیم به انواع و اقسام کالاهایی که با 
اسامی غیر فارسی و غیر بومی در بخش پیام های 
بازرگانی تبلیغ می شوند. نمونه ای از این اسامی 
عبارتند از: »ال سی مــن«، »اکشن«، »شوکو 
ــلاس«، »نانسی«، »جلی  اسکوئر«، »بیسکو پ
بوی«، »هی دی« و ... .  ضمن این که شعر عجیب 
و غریبی که با به هم ریختن واژه های فارسی برای 
یک محصول غذایی ساخته شده است، همچنان 
از شبکه های تلویزیون پخش می شود. ظاهراً پول 

بهتر است از توجه به زبان فارسی!


